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Il viaç
Di Cecilia Liva

-Dai Marie! E je la ore di partî. Il tren che nus puartarà a Gjenue al partìs 
adore. Sono i fruts involuçâts? No sai parcè, ma o sint il frêt tai vues.-
Chest storie, fruts, e je la storie di la nestre famee. Jo o vuei contâlis su 
cualsisei fats e un poc di fantasie, parcè la me memorie no e je biel, ce-
mut che a scomençarin un lunc viaç par cirî miors oportunitâts. O vignîs 
dongie il fuc chest scomença cun un biliet di barcje.
Cun trê o cuatri robis, cheste famee e partive pe Suramerica in-
tune gnove tiere. Domenico, Marie e i lôr tre fîs, cuntun grum 
di altre int a volevin mudâ la lôr fortune, cun la anime taiade a 
metât, pes lidrîs che a lassavin ma cun la fede di miôr vite; tieris 
par coltivâ e un avignî prospar par lôr fîs e nevôts.
Traviersâ la grande aghe al someave straordinari, la vastitât di dut 
chest blu ti lassà cence peraulis. Ogni volte che a son lâts sù im 
puint de barcje a gjoldevin chest spectacul. A restavin imperturbabii 
a metât di nuie cun l‘aiar salât su la muse. Il viaç al veve i siei sù e jù 
ma nuie si parangone cun chel che lis spietarin. La propagande e jere 
specifiche “tiere par lavorâ e vivi” Figureti! - Parons di nestre tiere! Alc 
che in gno cjâr Friûl no podevin rivâ a vê mai-.
Dut câs, al passà putrop biel. Cualche burascje, cuissà un avistament 
di balenis. La fortune e je de lis bande parcè al jere cualsisei malatie nel 
barcje, ancje un amì di Giovanni, fi di Domenico, al murà. Finchè al è 
sunât il campanel par anunziâ “tiere”, o vevin rivât in America, a Buenos 
Aires.
Il timp passât in cheste citât al fo un pôc discomut, forsit e fo la ansie par 
rivâ in chel lûc cetan diviers o cuissà i pinsîrs pai fruts. I jets dal Retondo 
no jerin comuts tan che chescj de barcje, ma almancul no nus menavin.
Daspò dai dîs di negoziazion, lis ufririn di lâ a un lûc tal Nord, e jere une 
tiere dispopolade, cence civilitât. Dut al jere une vore incert ma no vevin 
une altre posibilitât, ritornâ in Italie no jere une alternative juste, no lis 
restarin nuie là, dome il cûr…
A jerin ancjemò in une barcje, sul flum. Il viaç al è agjitât, cirî la felicitât 
e je une vore complicade..nomo? Cheste incrosadure no jere ancjemò 
passade, il flum lis de une rabiose benvignude.
Finalmentri, a son rivâts al puart ancje se nol jere il lôr puest consegnât. 
I lôr vestîts di invier a jerin pesants. Il cjalt al jere pardabon insopuar-
tabil, dome tal infier al podeve jessi chest cjalt.. L‘ultin toc di troi al fo 
il plui faturôs, forsit par chei insets che lis becavin, o il cjalt che no lis 
lassarin neancje pensâ. O vin passât la gnot te barcje e a buinore o sin 
rivâts te la tiere.
Chel lûc al jere un bosc salvadi, dut vert. Chest vert al lave compagn cui 
voi di Marie, al jere maraveôs ma un tichinin spaurôs. Une misture di 
sentiments incomprensibils! Ma al jere il nestri fogolâr..la nestre tiere...
nestris gnovis lidrîs. E
Este cuento en parte es un racconto de todo lo que fui investigando 
para saber más sobre mi familia, y en parte un poco de imagina-
ción. Traté de imprimir en unas pocas líneas aquello que según 
mi parecer pudieron haber sentido al empreder tan grandiosa cru-
zada. Al encontrarse con un ambiente totalmente opuesto al que 
habían dejado y al que nunca volvieron y creo que nadie de mi 
familia lo hizo hasta ahora. 
Es pues un humilde homenaje a mi avo, reconozco mucho de ellos 
en mí, aunque ya han pasado varias generaciones aun persisten 
esas ganas de progreso y siempre mirar hacia adelante a pesar de 
las vicisitudes. 
Mandi di cûr

Vigjone
di Cristina Degli Uomini

Intun piçul paîs di confin in Friûl, parsore lis monts une 
femine zovine puartave indevant di bessole une famee 

cuant che so om al lave a vore fûr. Jê e faseve l‘ ort, e spelave 
lis gjalinis par cusinâ il mangjâ par i fîs e i vecjos cul len cjatât 
de mont. E faseve ancje il savon par lavâ i vistîts di ducj e 
i bregons di so om. E gucjave lis cjalcis di lane pai grancj e 

picinins.
Une femine che e lavorave di invier 

cul frêt che inglaçave la tiere.
Cuancj che il tierç 

fi al veve doi mês 
so om al jere emi-
grât in Argenti-
na ae ricercje di 
une vite miôr, e 
par trê agns la 
femine e restà 
cuntune grande 

vore su lis sôs spalis.
Dopo, e je lade ancje 
jê in Argjentine, cui 
fîs. Une volte che e 
tornà a cjatâsi cul om 

e à stabilît la sô famee in cheste tiere, e judave a ducj i pai-
sans che a rivavin dal Friûl. E fo une femine che si faseve ben 
volê di ducj pe sô bontât cui parincj e amîs.
La sô cjase, il so spolêr cun la cite par fâ la polente al jere 
simpri pront par cuei par chei che ju coventin.
E fo une femine che e à volût cetant ben il Friûl e e à avût il 
so paîs Peceit simpri tal cûr. Ma a cheste tiere tal fin dal Mont 
i à dât cuatri fîs in plui.
Une femine fuarte, grande e jere mê none, Luigia. Ma no 
veve chel non par Vigje .... al scugnarès clamale Vigjone! 
Une femine di altri timp. E

La fotografía que había enviado a su esposo, saca-
da para el pasaporte, para que tenga un recuerdo 
de ella y sus hijos que habían quedado en el Friûl a 

la espera que los llamara. 
Al dîs il diretôr de riviste e no Cristina:

(No stâ a fâ il basoâl...)
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